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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
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organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
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PRONUNCIATION GUIDE FOR MONGOLIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

dz as in udzool or dzam
gh as in dughaaR or yaaghaad
Kh as in baRiKh or chanKh
R as in naR or idmeeR
ts as in ongotsond or tseReg
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PART 1:  BRIDGE COMMANDS

English Transliteration Mongolian

1-1 Where is the captain? aKhmad Khaana baina? Ахмад хаана байна?

1-2
Where are the 
weapons?

dzevsgood Khaana 
baina?

Зэвсгүүд хаана 
байна?

1-3
Where is the control 
room?

udiRdlageeg oRoo 
Khaana baina?

Удирдлагын өрөө 
хаана байна?

1-4
Where is the 
manifest?

dzoRchigchideeng neRs 
Khaana baina?

Зорчигчидын нэрс 
хаана байна?

1-5
How many men are 
on this ship?

ene usang ongotson 
deyR Khiding 
eRegteichood baina ve?

Энэ усан онгоцон 
дээр хэдэн 
эрэгтэйчүүд байна 
вэ?

1-6
Maintain the speed at 
5 knots.

KhuRdaa taaving noot 
deyR bailga

Хурдаа 5-н ноот 
дээр байлга.
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1-7 Go 180 degrees now. odoo dzoon nayang 
Khem deyR yav

Одоо 180 хэм дээр 
яв.

1-8 What is the cargo? kaRgo achaa yoo ve? Карго ачаа юу вэ?

1-9
Where is the main 
office?

tov awfees Khaana baina 
ve?

Төв оффис хаана 
байна вэ?

1-10 Where is the port? poRt Khaana baina ve? Порт хаана байна 
вэ?

1-11 Stop the engines! motoRoo untRaa! Мотороо унтраа!

1-12 Muster the crew! bagaa buRdool! Багаа бүрдүүл!

1-13
Give me the navy 
chart.

nadad tengiseeng 
gRaafeek jaRsaalt og

Надад тэнгисийн 
график жагсаалт өг.

1-14
Give me the ship’s 
logs.

usang ongotsnee 
buRtgeleeg og

Усан онгоцны 
бүртгэлийг өг.
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PART 2:  RANGE COMMANDS

2-1 Load the weapon. dzevsgee tsenegle Зэвсгээ цэнэглэ.

2-2 Get ready. beleng bai Бэлэн бай.

2-3 Fire! gala! Галла!

2-4 Pull the slide. onyo taat Онио тат.

2-5 Clear on the right. baaRong taalaa cholool Баруун талаа 
чөлөөл.

2-6 Clear on the left. dzoong taalaa cholool Зүүн талаа чөлөөл.

2-7 Secure the magazine. magadzeenaa Khamgaal Магазинаа хамгаал.

2-8 Pull the trigger. goKhyo taat Гохио тат.

2-9 Don’t shoot! beetgee bod! Битгий бууд!
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PART 3:  CRITICAL COMMANDS

3-1 Follow our orders. beednee tushaaleeg 
dag

Бидний тушаалыг 
даг.

3-2 Do not resist! beetgee eseRgoots! Битгий эсэргүүц!

3-3 Look forward! uRaghshaa KhaR! Урагшаа хар!

3-4 Close your eyes! nudey ani! Нүдээ ань!

3-5 Talk! yaRi! Ярь!

3-6 Silence! dogwee bai! Дуугүй бай!

3-7 Kneel! ovdooglo! Өвдөглө!

3-8 Drink! o! Уу!

3-9 Stop! dzoghs! Зогс!

3-10 Turn! eRge! Эргэ!

3-11 Spread out! taaRaa! Тараа!
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3-12
Hands behind your 
head!

gaRaa tolghoineeKhoo 
aRd taavi!

Гараа толгойныхоо 
ард тавь!

3-13 Keep away! Khol bai! Хол бай!

3-14 Don’t move! beetghee Khudil! Битгий хөдөл!

3-15 Come here! naash iR! Нааш ир!

3-16 Get up! bos! Бос!

3-17 Get down! dawshaw bol! Доошоо бол!

3-18 Hands up! gaRaa deyshey! Гараа дээшээ!

3-19 Wait! Khuley! Хүлээ!

3-20 Go! yav! Яв!

3-21 Cross your legs! Khulo ach! Хөлөө ач!

3-22 Calm down! taaivshiR! Тайвшир!

3-23 Don’t look at me! nad Roo beetgee KhaR! Над руу битгий хар!
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PART 4:  SECURITY - VBSS

4-1
This is a United 
States Navy war 
ship.

ene aameRikeeng 
tengiseeng baildaanee 
usang ongots

Энэ Америкийн 
Тэнгисийн 
байлдааны усан 
онгоц.

4-2
Do you speak 
English?

taa angliaR yaRidag 
oo?

Та Англиар ярьдаг 
уу?

4-3
Who in your group 
speaks English?

taanai gRooped Khing 
angliyaR yaRidag ve?

Танай группэд хэн 
Англиар ярьдаг вэ?

4-4 Stay calm. taaivan bai Тайван бай.

4-5 Do not move! beetgee Khudol! Битгий хөдөл!

4-6
We are United 
States Sailors.

beed aameRikeeng 
tengiseeng usan 
tseRgood

Бид Америкийн 
тэнгисийн усан 
цэргүүд.

4-7
Who is the captain of 
this vessel?

ene Khulog ongotsnee 
aKhmad n Khen be?

Энэ хөлөг онгоцны 
ахмад нь хэн бэ?
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4-8
Where is the captain 
of the vessel?

Khulog ongotsnee 
aKhmad Khaana baina 
be?

Хөлөг онгоцны 
ахмад хаана байна 
вэ?

4-9
Who is the 
engineer? Khing injeneyR ve? Хэн инженер вэ?

4-10
Who is the supply 
officer?

Khangamjeen awftseR n 
Khing be?

Хангамжын 
оффицер нь хэн бэ?

4-11
Who is the 
communications 
officer?

KhaRiltsaa Kholboonee 
awfitseR n Khing be?

Харилцаа холбооны 
оффицер нь хэн бэ?

4-12
Who is the master of 
this vessel?

ene Khulog ongotsnee 
maasteR n Khing be?

Энэ хөлөг онгоцны 
мастер нь хэн бэ?

4-13 What is your name? taanee neR Khing be? Таны нэр хэн бэ?

4-14
What are the names 
of your crew?

taanai bageeng 
Khumooseeng neR 
Khing be?

Танай багын 
хүмүүсийн нэр хэн 
бэ?
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4-15
What is your 
citizenship?

taa ali ulseeng iRghing 
be?

Та аль улсын иргэн 
бэ?

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

taanai bageeng 
gishoodeeng iRgenshil 
yoo ve?

Танай багын 
гишүүдийн 
иргэншил юу вэ?

4-17
Show me your 
passport.

taa paaspoRtaa nadad 
udzool

Та паспортаа надад 
үзүүл.

4-18
Show me your 
seaman papers.

nadad usan 
tseRgeenKhee beechig 
baRimtaa udzool

Надад усан 
цэргийнхээ бичиг 
баримтаа үзүүл.

4-19
Direct me to your 
cabin.

taa namaig kaabeen 
Roghaa avaachna o

Та намайг кабин 
руугаа аваачна уу.
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4-21
What other names 
has this vessel 
used?

ene Khulog ongots 
uRid ni yamaR neR 
KheRegledeg baisan 
be?

Энэ хөлөг онгоц 
урьд нь ямар нэр 
хэрэглэдэг байсан 
бэ?

4-22
Has this vessel been 
modified?

ene Khulog ongots 
uRidneeKhaasaa 
ooRchlogdson oo?

Энэ хөлөг онгоц 
урьдныхаасаа 
өөрчлөгдсөн үү?

4-23
What is the draft of 
your vessel?

taanee Khulog 
ongotsnee sKhem yoo 
ve?

Таны хөлөг онгоцны 
схем юу вэ?

4-24
Lead me to your 
engine room.

namaig 
KhudilgooReenKhee 
oRoond avaachna oo

Намайг 
хөдөлгүүрийнхээ 
өрөөнд аваачна уу.

4-25
Lead me to your 
stateroom.

namaig tusdaa oRondo 
avaachna oo

Намайг тусдаа 
өрөөндөө аваачна 
уу.

4-21
What other names 
has this vessel 
used?

ene Khulog ongots 
uRid ni yamaR neR 
KheRegledeg baisan 
be?

Энэ хөлөг онгоц 
урьд нь ямар нэр 
хэрэглэдэг байсан 
бэ?

4-22
Has this vessel been 
modified?

ene Khulog ongots 
uRidneeKhaasaa 
ooRchlogdson oo?

Энэ хөлөг онгоц 
урьдныхаасаа 
өөрчлөгдсөн үү?

4-23
What is the draft of 
your vessel?

taanee Khulog 
ongotsnee sKhem yoo 
ve?

Таны хөлөг онгоцны 
схем юу вэ?

4-24
Lead me to your 
engine room.

namaig 
KhudilgooReenKhee 
oRoond avaachna oo

Намайг 
хөдөлгүүрийнхээ 
өрөөнд аваачна уу.

4-25
Lead me to your 
stateroom.

namaig tusdaa oRondo 
avaachna oo

Намайг тусдаа 
өрөөндөө аваачна 
уу.

4-21
What other names 
has this vessel 
used?

ene Khulog ongots 
uRid ni yamaR neR 
KheRegledeg baisan 
be?

Энэ хөлөг онгоц 
урьд нь ямар нэр 
хэрэглэдэг байсан 
бэ?

4-22
Has this vessel been 
modified?

ene Khulog ongots 
uRidneeKhaasaa 
ooRchlogdson oo?

Энэ хөлөг онгоц 
урьдныхаасаа 
өөрчлөгдсөн үү?

4-23
What is the draft of 
your vessel?

taanee Khulog 
ongotsnee sKhem yoo 
ve?

Таны хөлөг онгоцны 
схем юу вэ?

4-24
Lead me to your 
engine room.

namaig 
KhudilgooReenKhee 
oRoond avaachna oo

Намайг 
хөдөлгүүрийнхээ 
өрөөнд аваачна уу.

4-25
Lead me to your 
stateroom.

namaig tusdaa oRondo 
avaachna oo

Намайг тусдаа 
өрөөндөө аваачна 
уу.

4-21
What other names 
has this vessel 
used?

ene Khulog ongots 
uRid ni yamaR neR 
KheRegledeg baisan 
be?

Энэ хөлөг онгоц 
урьд нь ямар нэр 
хэрэглэдэг байсан 
бэ?

4-22
Has this vessel been 
modified?

ene Khulog ongots 
uRidneeKhaasaa 
ooRchlogdson oo?

Энэ хөлөг онгоц 
урьдныхаасаа 
өөрчлөгдсөн үү?

4-23
What is the draft of 
your vessel?

taanee Khulog 
ongotsnee sKhem yoo 
ve?

Таны хөлөг онгоцны 
схем юу вэ?

4-24
Lead me to your 
engine room.

namaig 
KhudilgooReenKhee 
oRoond avaachna oo

Намайг 
хөдөлгүүрийнхээ 
өрөөнд аваачна уу.

4-25
Lead me to your 
stateroom.

namaig tusdaa oRondo 
avaachna oo

Намайг тусдаа 
өрөөндөө аваачна 
уу.



4

4

4

4

4-26
Show me your 
manifest.

nadad 
dzoRchighchdeenKhoo 
neRseeg udzool

Надад 
зорчигчдынхоо 
нэрсийг үзүүл.

4-27
Show me your 
shipping documents.

nadad achaaneeKhaa 
beechig baRimtoodaa 
udzool

Надад ачааныхаа 
бичиг баримтуудаа 
үзүүл.

4-28
Show me your 
shipping schedule.

nadad achaaneeKhaa 
tsageeng KhuvaaReeg 
udzool

Надад ачааныхаа 
цагын хуваарийг 
үзүүл.

4-29
Who is your 
employer?

taaneeg ajiloolagch 
baighoolaga yoo ve?

Таныг ажилуулагч 
байгууллага юу вэ?

4-30
Who is your 
supervisor?

taanee daRga chini 
Khing be?

Таны дарга чинь хэн 
бэ?

4-31
What is your 
destination?

taanee KhuReKh 
gadzaR yoo ve?

Таны хүрэх газар юу 
вэ?

4-26
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4-31
What is your 
destination?

taanee KhuReKh 
gadzaR yoo ve?

Таны хүрэх газар юу 
вэ?



4-32
What is your next 
port of call?

taanee daRaageeng 
dzogsool yoo ve?

Таны дараагын 
зогсоол юу вэ?

4-33
What was your last 
port of call?

tanee sooleeng zoghsol 
Khaana baisan be?

Таны сүүлийн 
зогсоол хаана 
байсан бэ?

4-34
Where is your 
homeport?

taanee iKh dzoghsol 
Khaana ve?

Таны эх зогсоол 
хаана вэ?

4-35
How much fuel do 
you have?

Khichneeng 
Khemjeenee 
shatKhoong taand baina 
ve?

Хичнээн хэмжээний 
шатхуун танд байна 
вэ?

4-36
Do you have any 
illegal contraband?

taand Khooli bus achaa 
teeveRlelt bee yoo?

Танд хууль бус ачаа 
тээвэрлэлт бий юу?

4-37
Do you have any 
weapons on board?

ene ongotsond dzevseg 
bee yoo?

Энэ онгоцонд зэвсэг 
бий юу?

4-32
What is your next 
port of call?

taanee daRaageeng 
dzogsool yoo ve?

Таны дараагын 
зогсоол юу вэ?

4-33
What was your last 
port of call?

tanee sooleeng zoghsol 
Khaana baisan be?

Таны сүүлийн 
зогсоол хаана 
байсан бэ?

4-34
Where is your 
homeport?

taanee iKh dzoghsol 
Khaana ve?

Таны эх зогсоол 
хаана вэ?

4-35
How much fuel do 
you have?

Khichneeng 
Khemjeenee 
shatKhoong taand baina 
ve?

Хичнээн хэмжээний 
шатхуун танд байна 
вэ?

4-36
Do you have any 
illegal contraband?

taand Khooli bus achaa 
teeveRlelt bee yoo?

Танд хууль бус ачаа 
тээвэрлэлт бий юу?

4-37
Do you have any 
weapons on board?

ene ongotsond dzevseg 
bee yoo?

Энэ онгоцонд зэвсэг 
бий юу?

4-32
What is your next 
port of call?

taanee daRaageeng 
dzogsool yoo ve?

Таны дараагын 
зогсоол юу вэ?

4-33
What was your last 
port of call?

tanee sooleeng zoghsol 
Khaana baisan be?

Таны сүүлийн 
зогсоол хаана 
байсан бэ?

4-34
Where is your 
homeport?

taanee iKh dzoghsol 
Khaana ve?

Таны эх зогсоол 
хаана вэ?

4-35
How much fuel do 
you have?

Khichneeng 
Khemjeenee 
shatKhoong taand baina 
ve?

Хичнээн хэмжээний 
шатхуун танд байна 
вэ?

4-36
Do you have any 
illegal contraband?

taand Khooli bus achaa 
teeveRlelt bee yoo?

Танд хууль бус ачаа 
тээвэрлэлт бий юу?

4-37
Do you have any 
weapons on board?

ene ongotsond dzevseg 
bee yoo?

Энэ онгоцонд зэвсэг 
бий юу?

4-32
What is your next 
port of call?

taanee daRaageeng 
dzogsool yoo ve?

Таны дараагын 
зогсоол юу вэ?

4-33
What was your last 
port of call?

tanee sooleeng zoghsol 
Khaana baisan be?

Таны сүүлийн 
зогсоол хаана 
байсан бэ?

4-34
Where is your 
homeport?

taanee iKh dzoghsol 
Khaana ve?

Таны эх зогсоол 
хаана вэ?

4-35
How much fuel do 
you have?

Khichneeng 
Khemjeenee 
shatKhoong taand baina 
ve?

Хичнээн хэмжээний 
шатхуун танд байна 
вэ?

4-36
Do you have any 
illegal contraband?

taand Khooli bus achaa 
teeveRlelt bee yoo?

Танд хууль бус ачаа 
тээвэрлэлт бий юу?

4-37
Do you have any 
weapons on board?

ene ongotsond dzevseg 
bee yoo?

Энэ онгоцонд зэвсэг 
бий юу?
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4-38
Do you have any 
drugs on board?

ene ongotsond KhaR 
taamKhi bee yoo?

Энэ онгоцонд хар 
тамхи бий юу?

4-39
Do you have any 
females on board?

ene ongotsond 
emegteichood bee yoo?

Энэ онгоцонд 
эмэгтэйчүүд бий 
юу?

4-40
Do you have any 
children on board?

ene ongotsond 
KhooKhdood bee yoo?

Энэ онгоцонд 
хүүхдүүд бий юу?

4-41
Are you trafficking 
humans?

taa Khunee naimaalalt 
Kheej baina oo?

Та хүний 
наймаалалт хийж 
байна уу?

4-42
Are you trafficking 
weapons?

taa dzivsegeen 
naimaalalt Kheej baina 
oo?

Та зэвсэгийн 
наймаалалт хийж 
байна уу?

4-38
Do you have any 
drugs on board?

ene ongotsond KhaR 
taamKhi bee yoo?

Энэ онгоцонд хар 
тамхи бий юу?

4-39
Do you have any 
females on board?

ene ongotsond 
emegteichood bee yoo?

Энэ онгоцонд 
эмэгтэйчүүд бий 
юу?

4-40
Do you have any 
children on board?

ene ongotsond 
KhooKhdood bee yoo?

Энэ онгоцонд 
хүүхдүүд бий юу?

4-41
Are you trafficking 
humans?

taa Khunee naimaalalt 
Kheej baina oo?

Та хүний 
наймаалалт хийж 
байна уу?

4-42
Are you trafficking 
weapons?

taa dzivsegeen 
naimaalalt Kheej baina 
oo?

Та зэвсэгийн 
наймаалалт хийж 
байна уу?

4-38
Do you have any 
drugs on board?

ene ongotsond KhaR 
taamKhi bee yoo?

Энэ онгоцонд хар 
тамхи бий юу?

4-39
Do you have any 
females on board?

ene ongotsond 
emegteichood bee yoo?

Энэ онгоцонд 
эмэгтэйчүүд бий 
юу?

4-40
Do you have any 
children on board?

ene ongotsond 
KhooKhdood bee yoo?

Энэ онгоцонд 
хүүхдүүд бий юу?

4-41
Are you trafficking 
humans?

taa Khunee naimaalalt 
Kheej baina oo?

Та хүний 
наймаалалт хийж 
байна уу?

4-42
Are you trafficking 
weapons?

taa dzivsegeen 
naimaalalt Kheej baina 
oo?

Та зэвсэгийн 
наймаалалт хийж 
байна уу?

4-38
Do you have any 
drugs on board?

ene ongotsond KhaR 
taamKhi bee yoo?

Энэ онгоцонд хар 
тамхи бий юу?

4-39
Do you have any 
females on board?

ene ongotsond 
emegteichood bee yoo?

Энэ онгоцонд 
эмэгтэйчүүд бий 
юу?

4-40
Do you have any 
children on board?

ene ongotsond 
KhooKhdood bee yoo?

Энэ онгоцонд 
хүүхдүүд бий юу?

4-41
Are you trafficking 
humans?

taa Khunee naimaalalt 
Kheej baina oo?

Та хүний 
наймаалалт хийж 
байна уу?

4-42
Are you trafficking 
weapons?

taa dzivsegeen 
naimaalalt Kheej baina 
oo?

Та зэвсэгийн 
наймаалалт хийж 
байна уу?



4-43
Are you trafficking 
illegal drug?

taa Khooli bus KhaR 
taamKhinee naimaalalt 
Kheej baina oo?

Та хууль бус 
хар тамхины 
наймаалалт хийж 
байна уу?

4-44
Move to the stern of 
the vessel.

taa Khulog ongotsnee 
ghol Ro yav

Та хөлөг онгоцны 
гол руу яв.

4-45
Move to the bow of 
the vessel.

Khulog ongotsnee num 
Roo yav

Хөлөг онгоцны нум 
руу яв.

4-46
Raise your hands 
above your head.

gaRaa tolghoineeKhoo 
aRd oRgo

Гараа толгойныхоо 
ард өргө.

4-47
Keep your hands 
above your head.

gaRaa tolghoineeKhoo 
aRd oRgo

Гараа толгойныхоо 
ард өргө.

4-48 Sit! so! Суу!

4-49 Stand! bos! Бос!

4-50 Stop talking! yaRKhaa boli! Ярихаа боль!
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Гараа толгойныхоо 
ард өргө.

4-48 Sit! so! Суу!

4-49 Stand! bos! Бос!

4-50 Stop talking! yaRKhaa boli! Ярихаа боль!
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хар тамхины 
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4-44
Move to the stern of 
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taa Khulog ongotsnee 
ghol Ro yav
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Move to the bow of 
the vessel.

Khulog ongotsnee num 
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4-46
Raise your hands 
above your head.

gaRaa tolghoineeKhoo 
aRd oRgo

Гараа толгойныхоо 
ард өргө.

4-47
Keep your hands 
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Are you trafficking 
illegal drug?

taa Khooli bus KhaR 
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Kheej baina oo?

Та хууль бус 
хар тамхины 
наймаалалт хийж 
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4-51
I will be taking your 
fingerprints.

bee taanee KhuRoonee 
Kheeg avna

Би таны хурууны 
хээг авна.

4-52 We must search you. beed taaneeg negjiKh 
yostoi

Бид таныг нэгжих 
ёстой.

4-53
We must search the 
vessel.

beed ene Khulog 
ongotseeg negjiKh 
yostoi

Бид энэ хөлөг 
онгоцыг нэгжих 
ёстой.

4-54
What is in this 
compartment?

ene taasalghaand yoo 
baina ve?

Энэ тасалгаанд юу 
байна вэ?

4-55
What is in this 
container?

ene kontaaineRt yoo 
baina ve?

Энэ контайнэрт юу 
байна вэ?

4-56
Open this hatch 
(Door). ene Khaalgheeg ney Энэ хаалгыг нээ.

4-57 Come to all stop. buReng dzoghs Бүрэн зогс.

4-58
Turn off your 
engines. motoRoo untRaa Мотороо унтраа.

4-51
I will be taking your 
fingerprints.

bee taanee KhuRoonee 
Kheeg avna

Би таны хурууны 
хээг авна.

4-52 We must search you. beed taaneeg negjiKh 
yostoi

Бид таныг нэгжих 
ёстой.

4-53
We must search the 
vessel.

beed ene Khulog 
ongotseeg negjiKh 
yostoi

Бид энэ хөлөг 
онгоцыг нэгжих 
ёстой.

4-54
What is in this 
compartment?

ene taasalghaand yoo 
baina ve?

Энэ тасалгаанд юу 
байна вэ?

4-55
What is in this 
container?

ene kontaaineRt yoo 
baina ve?

Энэ контайнэрт юу 
байна вэ?

4-56
Open this hatch 
(Door). ene Khaalgheeg ney Энэ хаалгыг нээ.

4-57 Come to all stop. buReng dzoghs Бүрэн зогс.

4-58
Turn off your 
engines. motoRoo untRaa Мотороо унтраа.

4-51
I will be taking your 
fingerprints.

bee taanee KhuRoonee 
Kheeg avna

Би таны хурууны 
хээг авна.

4-52 We must search you. beed taaneeg negjiKh 
yostoi

Бид таныг нэгжих 
ёстой.

4-53
We must search the 
vessel.

beed ene Khulog 
ongotseeg negjiKh 
yostoi

Бид энэ хөлөг 
онгоцыг нэгжих 
ёстой.

4-54
What is in this 
compartment?

ene taasalghaand yoo 
baina ve?

Энэ тасалгаанд юу 
байна вэ?

4-55
What is in this 
container?

ene kontaaineRt yoo 
baina ve?

Энэ контайнэрт юу 
байна вэ?

4-56
Open this hatch 
(Door). ene Khaalgheeg ney Энэ хаалгыг нээ.

4-57 Come to all stop. buReng dzoghs Бүрэн зогс.

4-58
Turn off your 
engines. motoRoo untRaa Мотороо унтраа.

4-51
I will be taking your 
fingerprints.

bee taanee KhuRoonee 
Kheeg avna

Би таны хурууны 
хээг авна.

4-52 We must search you. beed taaneeg negjiKh 
yostoi

Бид таныг нэгжих 
ёстой.

4-53
We must search the 
vessel.

beed ene Khulog 
ongotseeg negjiKh 
yostoi

Бид энэ хөлөг 
онгоцыг нэгжих 
ёстой.

4-54
What is in this 
compartment?

ene taasalghaand yoo 
baina ve?

Энэ тасалгаанд юу 
байна вэ?

4-55
What is in this 
container?

ene kontaaineRt yoo 
baina ve?

Энэ контайнэрт юу 
байна вэ?

4-56
Open this hatch 
(Door). ene Khaalgheeg ney Энэ хаалгыг нээ.

4-57 Come to all stop. buReng dzoghs Бүрэн зогс.

4-58
Turn off your 
engines. motoRoo untRaa Мотороо унтраа.



4-59
Please present 
identification.

unemleKhee udzoolne 
oo

Үнэмлэхээ үзүүлнэ 
үү.

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

Khalaasandaa baighaa 
buKh zweelsee 
ghaRaana oo

Халаасандаа байгаа 
бүх зүйлсээ гаргана 
уу.

4-61
I am going to 
conduct a search of 
your person.

taanee Khumooseeg 
beed eRj KhaiKh bolno

Таны хүмүүсийг бид 
эрж хайх болно.

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

taa Khulo aldaldaad 
gaRaa deysh oRgo

Та хөлөө алдалаад 
гараа дээш өргө.

4-63 Please turn around. eRgene oo Эргэнэ үү.

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

taa KhuRem / gutaal / 
malghaighaa / taailna oo

Та хүрэм / гутал / 
малгайгаа / тайлна 
уу.

4-65
I’m sorry, this is not 
authorized.

namaig oochilaaRai, 
ene bol KhoRiotoi

намайг уучилаарай, 
энэ бол хориотой.

4-59
Please present 
identification.

unemleKhee udzoolne 
oo

Үнэмлэхээ үзүүлнэ 
үү.
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I am going to 
conduct a search of 
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feet and raise your 
arms.

taa Khulo aldaldaad 
gaRaa deysh oRgo

Та хөлөө алдалаад 
гараа дээш өргө.
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conduct a search of 
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feet and raise your 
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гараа дээш өргө.
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I’m sorry, this is not 
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ene bol KhoRiotoi

намайг уучилаарай, 
энэ бол хориотой.
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4-66 You may proceed. taa uRgejiloolj bolno Та үргэлжилүүлж 
болно.

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

dzoghs! dzoKheeKh 
yosnee albang 
dzovshooRol avaagwee 
bol ene tsegees tsaash 
nevteRch boloKhgwee

ЗОГС! Зохих ёсны 
албан зөвшөөрөл 
аваагүй бол энэ 
цэгээс цааш нэвтэрч 
болохгүй.

4-68
Please have 
identification ready 
to present.

uneKhleKhey 
udzooleKhed belen 
bolgono oo

Үнэмлэхээ 
үзүүлэхэд бэлэн 
болгоно уу.

4-69 Stop! dzoghs! Зогс!

4-70 Stop or I will shoot! zoghs esvel bee 
taaneeg bodna!

Зогс эсвэл би таныг 
буудна!

4-71 Follow our orders. beednee tushaaleeg 
dag

Бидний тушаалыг 
даг.

4-72 Do not shoot! beetgee bod! Битгий бууд!
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4-73
Put your weapon 
down. dzevsgee dawsh bolgo Зэвсгээ доош болго.

4-74 Move. Khudol Хөдөл.

4-75 Come here. naash iR Нааш ир.

4-76 Follow me. namaig dag Намайг даг.

4-77 Stay here. end oold Энд үлд.

4-78 Wait here. end Khuley Энд хүлээ.

4-79 Do not move. beetgee Khudol Битгий хөдөл.

4-80 Stay where you are. dzoghson gadzRaa bai Зогссон газраа бай.

4-81 Come with me. nadtaai Khamt yav Надтай хамт яв.

4-82 Take me to ___. namaig ___ Roo avaach Намайг ___ руу 
аваач.

4-83 Be quiet. chimeegwee bai Чимээгүй бай.

4-84 Slow down. udaan Удаан.
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4-85 Move slowly. udaan Khudil Удаан хөдөл.

4-86 Hands up. gaRaa deeshey Гараа дээшээ.

4-87 Lower your hands. gaRaa boolga Гараа буулга.

4-88 Lie down. dosho Khivt Доошоо хэвт.

4-89 Lie on your stomach. gedsen deyRee Khivt Гэдсэн дээрээ хэвт.

4-90 Get up. bos Бос.

4-91 We must search you. beed taaneeg neghjiKh 
yostoi

Бид таныг нэгжих 
ёстой.

4-92 Turn around. eRge Эргэ.

4-93 Walk forward. uRagsh alKh Урагш алх.

4-94 Form a line. egneng jaghs Эгнэн жагс.

4-95 One at a time. neg neeRee Нэг нэгээрээ.

4-96 You are next. taa daRaageenKh n Та дараагынх нь.

4-85 Move slowly. udaan Khudil Удаан хөдөл.

4-86 Hands up. gaRaa deeshey Гараа дээшээ.

4-87 Lower your hands. gaRaa boolga Гараа буулга.

4-88 Lie down. dosho Khivt Доошоо хэвт.

4-89 Lie on your stomach. gedsen deyRee Khivt Гэдсэн дээрээ хэвт.

4-90 Get up. bos Бос.

4-91 We must search you. beed taaneeg neghjiKh 
yostoi

Бид таныг нэгжих 
ёстой.

4-92 Turn around. eRge Эргэ.

4-93 Walk forward. uRagsh alKh Урагш алх.

4-94 Form a line. egneng jaghs Эгнэн жагс.

4-95 One at a time. neg neeRee Нэг нэгээрээ.

4-96 You are next. taa daRaageenKh n Та дараагынх нь.

4-85 Move slowly. udaan Khudil Удаан хөдөл.

4-86 Hands up. gaRaa deeshey Гараа дээшээ.

4-87 Lower your hands. gaRaa boolga Гараа буулга.

4-88 Lie down. dosho Khivt Доошоо хэвт.

4-89 Lie on your stomach. gedsen deyRee Khivt Гэдсэн дээрээ хэвт.

4-90 Get up. bos Бос.

4-91 We must search you. beed taaneeg neghjiKh 
yostoi

Бид таныг нэгжих 
ёстой.

4-92 Turn around. eRge Эргэ.

4-93 Walk forward. uRagsh alKh Урагш алх.

4-94 Form a line. egneng jaghs Эгнэн жагс.

4-95 One at a time. neg neeRee Нэг нэгээрээ.

4-96 You are next. taa daRaageenKh n Та дараагынх нь.

4-85 Move slowly. udaan Khudil Удаан хөдөл.

4-86 Hands up. gaRaa deeshey Гараа дээшээ.

4-87 Lower your hands. gaRaa boolga Гараа буулга.

4-88 Lie down. dosho Khivt Доошоо хэвт.

4-89 Lie on your stomach. gedsen deyRee Khivt Гэдсэн дээрээ хэвт.

4-90 Get up. bos Бос.

4-91 We must search you. beed taaneeg neghjiKh 
yostoi

Бид таныг нэгжих 
ёстой.

4-92 Turn around. eRge Эргэ.

4-93 Walk forward. uRagsh alKh Урагш алх.

4-94 Form a line. egneng jaghs Эгнэн жагс.

4-95 One at a time. neg neeRee Нэг нэгээрээ.

4-96 You are next. taa daRaageenKh n Та дараагынх нь.



4-97 Do not resist. beetgee eseRgoots Битгий эсэргүүц.

4-98 Calm down. taaivshiR Тайвшир.

4-99 Do not touch. beetghee KhuR Битгий хүр.

4-100 Keep away. Khol bai Хол бай.

4-101 Let us pass. beedneeg nevtRool Биднийг нэвтрүүл.

4-102 Don’t be frightened. boo ai Бүү ай.

4-103 You may leave. taa yavj bolno Та явж болно.

4-104 Go. yav Яв.

4-105 Go home. geRtee KhaRi Гэртээ харь.

4-106 Open. ongoilgo Онгойлго.

4-107 Close. Khaa Хаа.

4-108 Beware. bolghoomjil Болгоомжил.

4-109 Show me. nadad udzool Надад үзүүл.
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4-110 Tell me. nadad Khil Надад хэл.

4-111 Do not ___. beetgee ___ Битгий ___.

4-110 Tell me. nadad Khil Надад хэл.

4-111 Do not ___. beetgee ___ Битгий ___.

4-110 Tell me. nadad Khil Надад хэл.

4-111 Do not ___. beetgee ___ Битгий ___.

4-110 Tell me. nadad Khil Надад хэл.

4-111 Do not ___. beetgee ___ Битгий ___.



PART 5:  SHIPBOARD BRIDGE TERMS

5-1
This is a United 
States war ship.

ene ameRikeeng 
baildaanee usang 
ongots

Энэ Америкийн 
байлдааны усан 
онгоц.

5-2 Captain aKhmad Ахмад

5-3 First Mate neg deKh awfitseyR Нэг дэх оффицер

5-4 Second Mate KhoyoR doKhi awfitseR Хоёр дохь оффицер

5-5 Seaman tengiseeng Khung Тэнгисийн хүн

5-6
Recommend coming 
right for a port to port 
passage.

uRagshlang gaRch 
iRj iltgel ogoKh bolomj 
olgono oo

Урагшлан гарч ирж 
илтгэл өгөх боломж 
олгоно уу.

5-7 Are you at anchor? taa zangonee oiR baina 
oo?

Та зангууны ойр 
байна уу?

5-8 Do you have power? taand tsaKhilgaang 
baina oo?

Танд цахилгаан 
байна уу?
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5-9 Are you aground? taa gadzaR deyR baina 
oo?

Та газар дээр байна 
уу?

5-10
Do you need 
assistance?

taand tuslamj KheRegtei 
yoo?

Танд тусламж 
хэрэгтэй юу?

5-11 Slow your speed. KhuRdaa Khas Хурдаа хас.

5-12 Come to all stop. buRung dzogsolt Khee Бүрэн зогсолт хий.

5-13 Port poRt Порт

5-14 Starboard eKhleKh sambaR Эхлэх самбар

5-15 Mid ship Kholog ongotsnee 
baRon

Хөлөг онгоцны дунд 
хэсэг

5-16 Aft dal Дал

5-17 Bridge gooR Гүүр
5-18 Top side deyd Khesig Дээд хэсэг

5-19 A beam geRel Гэрэл
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5-20 Over take you KhaRiutsan avaKh Хариуцан авах
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What are your 
intentions? taanee zoRilgo yoo ve? Таны зорилго юу вэ?

5-22
I am altering my 
course to starboard.

bee chiglelee 
eKhleleeng sambaR 
deyR ooRchilj baina

Би чиглэлээ 
эхлэлийн самбар 
дээр өөрчилж 
байна.

5-23
I am altering my 
course to port.

bee zoghsolo eKhleleen 
sambaR deyR ooRchilj 
baina

Би зогсоолоо 
эхлэлийн самбар 
дээр өөрчилж 
байна.

5-24
I am operating 
astern propulsion.

bee gol Khudilgogcheeg 
ajiloolagch

Би гол хөдөлгөгчийг 
ажилуулагч.

5-25
I intend to leave you 
on my starboard 
side.

bee taaneeg eKhleKh 
sambaRtaai oiR 
bailgamaaR baina

Би таныг эхлэх 
самбартай ойр 
байлгамаар байна.
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5-26 Are you under tow? taa achigdaj baina oo? Та ачигдаж байна 
уу?

5-27 Do you need a tow? achigdaKh KheRegtei 
yoo?

Ачигдах хэрэгтэй 
юү?

5-28
What is the draft of 
your vessel?

taanai Kholgeeng 
tolovlogoo yoo ve?

Танай хөлгийн 
төлөвлөгөө юу вэ?

5-29
Turn your navigation 
lights on.

navigatoReeng geRlee 
asaa

Навигаторын гэрлээ 
асаа.

5-30
Do you have your 
fishing nets out?

taa zaghasnee toRoo 
gaRgasan oo?

Та загасны тороо 
гаргасан уу?

5-31
Do you have your 
fishing lines out?

taanee zaghasnee 
satooRk chini 
shidegdsen oo?

Таны загасны 
сатуурк чинь 
шидэгдсэн үү?
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PART 6:  MILITARY RANKS

6-1 General geneRaal Генерал

6-2 Admiral admiRaal Адмирал

6-3 Colonel KhuRandaa Хурандаа

6-4 Lieutenant Colonel KhuRandaa desleghch Хурандаа дэслэгч

6-5 Commander kamandeeR Коммандер

6-6 Major Khoshooch Хошууч

6-7 Captain aKhmad Ахмад

6-8 Lieutenant desleghch Дэслэгч

6-9 Senior Sergeant aKhlaKh tuRooch Ахлах Түрүүч
6-10 Soldier tseReg Цэрэг

6-11 Airman aghaaReeng ajiltaang Агаарын ажилтан
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6-12 Seaman tengiseeng ajiltaang Тэнгисийн ажилтан

6-13 Marine tengiseeng tseReg Тэнгисийн цэрэг

6-12 Seaman tengiseeng ajiltaang Тэнгисийн ажилтан

6-13 Marine tengiseeng tseReg Тэнгисийн цэрэг

6-12 Seaman tengiseeng ajiltaang Тэнгисийн ажилтан

6-13 Marine tengiseeng tseReg Тэнгисийн цэрэг

6-12 Seaman tengiseeng ajiltaang Тэнгисийн ажилтан

6-13 Marine tengiseeng tseReg Тэнгисийн цэрэг



PART 7:  LOGISTIC

7-1
Who is your point of 
contact?

Kholbogdogch Khung 
chin Khing be?

Холбогдогч хүн чинь 
хэн бэ?

7-2
Who are the senior 
officers?

aKhlaKh awftseRood 
Khing be?

Ахлах оффицерүүд 
хэн бэ?

7-3
Who will be sending 
the cargo?

Khing kaRgog 
yavoolaKh ve?

Хэн каргог явуулах 
вэ?

7-4
Who will be the point 
of contact?

Khing Kholboo 
baRighch ve?

Хэн холбоо баригч 
вэ?

7-5 What is your cargo? taanee kaRgo chini yoo 
ve?

Таны карго чинь юу 
вэ?

7-6
What airline is 
carrying your cargo?

ali ongots taanee 
kaRgog dzoovoRloKh 
ve?

Аль онгоц таны 
каргог зөөвөрлөх 
вэ?
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7-7
What is your phone 
or contact number?

taantaai Kholboo 
baRiKh utaasnee 
dughaaR yoo ve?

Тантай холбоо барих 
утасны дугаар юу 
вэ?

7-8 What is your hotel? taanee dzochid boodal 
yoo ve?

Таны зочид буудал 
юу вэ?

7-9
What is the mission 
impact of this 
casualty or item?

ene moRgoldoonoos 
ooseng gamshig 
KhohiRol yoo ve?

Энэ мөргөлдөөнөөс 
үүссэн гамшиг 
хохирол юу вэ?

7-10
When is the cargo 
arriving?

kaRgo achaa Khedzee 
iReKh ve?

Карго ачаа хэзээ 
ирэх вэ?

7-11
When is the unit’s 
flight deck available?

nislegeeng taavtsang 
Khedzee ashiglagdaj 
boloKh ve?

Нислэгийн тавцан 
хэзээ ашиглагдаж 
болох вэ?

7-12
When is your 
reception?

taanai Khuleeng avalt 
Khedzee ve?

Танай хүлээн авалт 
хэзээ вэ?

7-7
What is your phone 
or contact number?

taantaai Kholboo 
baRiKh utaasnee 
dughaaR yoo ve?

Тантай холбоо барих 
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7-13
Where does it need 
to go?

Khaashaa yavaKh 
KheReghtei ve?

Хаашаа явах 
хэрэгтэй вэ?

7-14
Where is it coming 
from?

Khaanaas iRj baighaa 
ve?

Хаанаас ирж байгаа 
вэ?

7-15
Where are the 
people?

Khumoos Khaana baina 
ve?

Хүмүүс хаана байна 
вэ?

7-16
Why do you need 
this?

taand ene yaaghaad 
KheReghtei gej?

Танд энэ яагаад 
хэрэгтэй гэж?

7-17
Why do they need 
to go?

ed naR yaaghaad 
yavaKh KheRegtei ve?

Эд нар яагаад явах 
хэрэгтэй вэ?

7-18 Why are they late? ted yaaghaad 
KhotsoRch baina ve?

Тэд яагаад хоцорч 
байна вэ?

7-19
How much does it 
weigh? KhiR hund ve? Хир хүнд вэ?

7-20
How much does it 
cost? yamaR unetei ve? Ямар үнэтэй вэ?
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Where does it need 
to go?

Khaashaa yavaKh 
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Хаашаа явах 
хэрэгтэй вэ?
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Where is it coming 
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Where are the 
people?
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ve?

Хүмүүс хаана байна 
вэ?
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PART 8:  QUESTIONS AND NEEDS

8-1 Do you have ___? taand ___ bee yoo? Танд ___ бий юу?

8-2
Do you have 
weapons?

taand dzevseg bee 
yoo? Танд зэвсэг бий юу?

8-3
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

taand wee olnooR 
KhonooKh dzevseg bee 
yoo?

Танд үй олноор 
хөнөөх зэвсэг бий 
юу?

8-4
Do you have 
ammunition? taand sum bee yoo? Танд сум бий юү?

8-5 Do you have water? taand us bee yoo? Танд ус бий юу?

8-6 Do you have POWs?
taand dainee 
oldzloghdoghchid bee 
yoo?

Танд дайны 
олзлогдогчид бий 
юу?

8-7 Do you need ___? taand ___ KheReghtei 
yoo?

Танд ___ хэрэгтэй 
юү?
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8-8 I need ___. nadad ___ KheReghtei Надад ___ хэрэгтэй.

8-9 I need the police. nadad tsagdaa 
KheReghtei

Надад цагдаа 
хэрэгтэй.

8-10 I need help. nadad tuslamj 
KheReghtei

Надад тусламж 
хэрэгтэй.

8-11 I need medicine. nadad em KheReghtei Надад эм хэрэгтэй.

8-12 I need a doctor. nadad emch 
KheReghtei Надад эмч хэрэгтэй.

8-13 Take me to ___. namaig ___ Roo avaach Намайг ___ руу 
аваач.

8-14 I want ___. bee ___ Khusch baina Би ___ хүсч байна.

8-15
I want information 
about ___.

bee ___ tuhai medeelel 
avaKh KheRegtei baina

Би ___ тухай 
мэдээлэл авах 
хэрэгтэй байна.

8-16 I want water. bee us oomaaR baina Би ус уумаар байна.

8-8 I need ___. nadad ___ KheReghtei Надад ___ хэрэгтэй.
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8-17 I want food. bee Khool idmeeR 
baina

Би хоол идмээр 
байна.

8-18 I want directions.
nadad dzam 
dzaavaRchilghaa 
KheReghtei

Надад зам 
зааварчилгаа 
хэрэгтэй.

8-17 I want food. bee Khool idmeeR 
baina

Би хоол идмээр 
байна.

8-18 I want directions.
nadad dzam 
dzaavaRchilghaa 
KheReghtei

Надад зам 
зааварчилгаа 
хэрэгтэй.

8-17 I want food. bee Khool idmeeR 
baina

Би хоол идмээр 
байна.

8-18 I want directions.
nadad dzam 
dzaavaRchilghaa 
KheReghtei

Надад зам 
зааварчилгаа 
хэрэгтэй.

8-17 I want food. bee Khool idmeeR 
baina

Би хоол идмээр 
байна.

8-18 I want directions.
nadad dzam 
dzaavaRchilghaa 
KheReghtei

Надад зам 
зааварчилгаа 
хэрэгтэй.
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PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1
Do you speak 
English?

taa angliaR yaRidag 
oo?

Та Англиар ярьдаг 
уу?

9-2 Do you have ___? taand ___ bee yoo? Танд ___ бий юу?

9-3
Where are the 
weapons?

dzevsgood Khaana 
baina ve?

Зэвсгүүд хаана 
байна вэ?

9-4
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

taand wee olnooR 
KhonooKh dzevseg bee 
yoo?

Танд үй олноор 
хөнөөх зэвсэг бий 
юү?

9-5
Do you have 
ammunition? taand sum bee yoo? Танд сум бий юү?

9-6 How many others? ooR Khedoolee ve? Өөр хэдүүлээ вэ?

9-7 Do you have water? taand us bee yoo? Танд ус бий юү?

9-8
Where is the hide 
out?

noogdaKh gadzaR 
Khaana ve?

Нуугдах газар хаана 
вэ?
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9-9 What is your job? taanee ajil yoo ve? Таны ажил юу вэ?

9-10
Where are the 
POWs?

dainee olzloghdoghchid 
Khaana baina ve?

Дайны олзлогдогчид 
хаана байна вэ?

9-11
To which cell do you 
belong?

taa ali taasaght 
KhamaaRagd-dag ve?

Та аль тасагт 
хамаарагддаг вэ?

9-12
Do you have an ID 
card?

taand unemleKh bee 
yoo?

Танд үнэмлэх бий 
юү?

9-13 Who are you? taa Khing be? Та хэн бэ?

9-14 Who is the leader? udiRdagch n Khing be? Удирдагч нь хэн бэ?

9-15 Who is the captain? Khing aKhmad n be? Хэн ахмад нь бэ?

9-16 Who is in charge? Khing udiRdagch n ve? Хэн удирдагч нь вэ?
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PART 10:  GREETINGS AND INSTRUCTIONS

10-1 Traditional greeting. undesnee mendchilgey Үндэсний 
мэндчилгээ.

10-2
Reply to traditional 
greeting

undesnee mendchilgend 
KhaRiulaKh

Үндэсний 
мэндчилгээнд 
хариулах

10-3 Welcome. taavtaai moRil Тавтай морил.

10-4 Hello. sain oo Сайн уу.

10-5 Good morning. ogloonee mend Өглөөний мэнд.

10-6 Good night. oRoing mend Оройн мэнд.

10-7 Good bye. bayaRtaai Баяртай.

10-8 How are you doing? taa sain oo? Та сайн уу?

10-9 How are you? amaR sain baina oo? Амар сайн байна уу?
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10-10
I’m fine, thanks, and 
you?

saing, bayaRlalaa, 
KhaRin taa?

Сайн, баярлалаа, 
харин та?
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you.
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taaataai baina

Тантай танилцахад 
таатай байна.
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help. tusalsand bayaRlalaa Тусалсанд 
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уу?
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10-20
I do not speak 
Mongolian.

bee mongolooR 
yaRidagwee

Би Монголоор 
ярьдаггүй.

10-21 What is your name? taanee neR Khing be? Таны нэр хэн бэ?

10-22
What is the date of 
your birth?

taanee toRsong ong 
saR yoo ve?

Таны төрсөн он сар 
юу вэ?

10-23
Where were you 
born?

taa Khaana toRsong 
be? Та хаана төрсөн бэ?

10-24 What is your rank? taanee KheRgem 
dzeReg yoo ve?

Таны хэргэм зэрэг 
юу вэ?

10-25
What is your 
nationality?

taa ali ulseeng iRgheng 
be?

Та аль улсын иргэн 
бэ?

10-26
Do you have 
any identification 
papers?

taand unemleKh 
beechig baRimt bee 
yoo?

Танд үнэмлэх бичиг 
баримт бий юу?

10-27
Do you have a 
passport?

taand paaspoRt bee 
yoo?

Танд паспорт бий 
юу?
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10-28 What is your job? taanee ajil yoo ve? Таны ажил юу вэ?

10-29 Who is in charge? end Khing udiRd-dag 
ve?

Энд хэн удирддаг 
вэ?

10-30
Where do you 
serve?

taa Khaana alba 
Khashdag ve?

Та хаана алба 
хашдаг вэ?

10-31
Which group are you 
in?

taa ali gRooped baidag 
ve?

Та аль группэд 
байдаг вэ?

10-32
Answer the 
questions. asooltoodad KhaRiul Асуултуудад хариул.

10-33 Where are you from? taa Khaanaas iRsen 
be? Та хаанаас ирсэн бэ?

10-34 Do you understand? taa oilgoj baina oo? Та ойлгож байна уу?

10-35 I don’t understand bee oilgoKhgwee baina Би ойлгохгүй байна

10-36 How much? KhiR iKh? Хир их?

10-37 How many? Khid? Хэд?

10-28 What is your job? taanee ajil yoo ve? Таны ажил юу вэ?

10-29 Who is in charge? end Khing udiRd-dag 
ve?

Энд хэн удирддаг 
вэ?

10-30
Where do you 
serve?

taa Khaana alba 
Khashdag ve?

Та хаана алба 
хашдаг вэ?

10-31
Which group are you 
in?

taa ali gRooped baidag 
ve?

Та аль группэд 
байдаг вэ?

10-32
Answer the 
questions. asooltoodad KhaRiul Асуултуудад хариул.

10-33 Where are you from? taa Khaanaas iRsen 
be? Та хаанаас ирсэн бэ?

10-34 Do you understand? taa oilgoj baina oo? Та ойлгож байна уу?

10-35 I don’t understand bee oilgoKhgwee baina Би ойлгохгүй байна

10-36 How much? KhiR iKh? Хир их?

10-37 How many? Khid? Хэд?

10-28 What is your job? taanee ajil yoo ve? Таны ажил юу вэ?

10-29 Who is in charge? end Khing udiRd-dag 
ve?

Энд хэн удирддаг 
вэ?

10-30
Where do you 
serve?

taa Khaana alba 
Khashdag ve?

Та хаана алба 
хашдаг вэ?

10-31
Which group are you 
in?

taa ali gRooped baidag 
ve?

Та аль группэд 
байдаг вэ?

10-32
Answer the 
questions. asooltoodad KhaRiul Асуултуудад хариул.

10-33 Where are you from? taa Khaanaas iRsen 
be? Та хаанаас ирсэн бэ?

10-34 Do you understand? taa oilgoj baina oo? Та ойлгож байна уу?

10-35 I don’t understand bee oilgoKhgwee baina Би ойлгохгүй байна

10-36 How much? KhiR iKh? Хир их?

10-37 How many? Khid? Хэд?

10-28 What is your job? taanee ajil yoo ve? Таны ажил юу вэ?

10-29 Who is in charge? end Khing udiRd-dag 
ve?

Энд хэн удирддаг 
вэ?

10-30
Where do you 
serve?

taa Khaana alba 
Khashdag ve?

Та хаана алба 
хашдаг вэ?

10-31
Which group are you 
in?

taa ali gRooped baidag 
ve?

Та аль группэд 
байдаг вэ?

10-32
Answer the 
questions. asooltoodad KhaRiul Асуултуудад хариул.

10-33 Where are you from? taa Khaanaas iRsen 
be? Та хаанаас ирсэн бэ?

10-34 Do you understand? taa oilgoj baina oo? Та ойлгож байна уу?

10-35 I don’t understand bee oilgoKhgwee baina Би ойлгохгүй байна

10-36 How much? KhiR iKh? Хир их?

10-37 How many? Khid? Хэд?



10

10

10

10

10-38 Repeat it davtaaj Khil Давтаж хэл

10-39 Where is ___? ___ Khaana baina ve? ___ хаана байна вэ?

10-40 What direction? ali dzoog? Аль зүг?
10-41 Is it far? Khol oo? Хол уу?

10-42
Are there armed 
men near here?

oiR Khavid 
dzevsegleseng 
Khumoos bee yoo?

Ойр хавьд 
зэвсэглэсэн хүмүүс 
бий юү?

10-43 Where did they go? ted Khaashaa yavsan 
be?

Тэд хаашаа явсан 
бэ?

10-44 What weapons? yamaR dzevsegood? Ямар зэвсэгүүд?

10-45 Speak slowly. udaang yaRi Удаан ярь.

10-46 Where is your unit? taanee buleg Khaa 
baina?

Таны бүлэг хаа 
байна?

10-38 Repeat it davtaaj Khil Давтаж хэл

10-39 Where is ___? ___ Khaana baina ve? ___ хаана байна вэ?

10-40 What direction? ali dzoog? Аль зүг?
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men near here?
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бий юү?
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10-46 Where is your unit? taanee buleg Khaa 
baina?

Таны бүлэг хаа 
байна?
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Are there armed 
men near here?
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зэвсэглэсэн хүмүүс 
бий юү?
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be?
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baina?
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байна?
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10-45 Speak slowly. udaang yaRi Удаан ярь.

10-46 Where is your unit? taanee buleg Khaa 
baina?

Таны бүлэг хаа 
байна?



10-47
Where did you see 
them?

taa Khaana tedneeg 
KhaRsan be?

Та хаана тэднийг 
харсан бэ?

10-48
Where is your 
family?

taanai geR bul Khaana 
baina ve?

Танай гэр бүл хаана 
байна вэ?

10-47
Where did you see 
them?

taa Khaana tedneeg 
KhaRsan be?

Та хаана тэднийг 
харсан бэ?

10-48
Where is your 
family?

taanai geR bul Khaana 
baina ve?

Танай гэр бүл хаана 
байна вэ?
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taa Khaana tedneeg 
KhaRsan be?

Та хаана тэднийг 
харсан бэ?

10-48
Where is your 
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taanai geR bul Khaana 
baina ve?

Танай гэр бүл хаана 
байна вэ?
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PART 11:  EMERGENCY TERMS

11-1 Emergency! tuRgeng! Түргэн!

11-2 We need a doctor! beedend emch 
KheRegtei!

Бидэнд эмч 
хэрэгтэй!

11-3 Distress signal tusghooReeng doKhiolol Түгшүүрийн 
дохиолол

11-4 Help! tuslaaRai! Туслаарай!

11-5 Evacuate the area! ene gadzReeg cholool! Энэ газрыг чөлөөл!

PART 11:  EMERGENCY TERMS

11-1 Emergency! tuRgeng! Түргэн!

11-2 We need a doctor! beedend emch 
KheRegtei!

Бидэнд эмч 
хэрэгтэй!

11-3 Distress signal tusghooReeng doKhiolol Түгшүүрийн 
дохиолол

11-4 Help! tuslaaRai! Туслаарай!

11-5 Evacuate the area! ene gadzReeg cholool! Энэ газрыг чөлөөл!

PART 11:  EMERGENCY TERMS

11-1 Emergency! tuRgeng! Түргэн!

11-2 We need a doctor! beedend emch 
KheRegtei!

Бидэнд эмч 
хэрэгтэй!

11-3 Distress signal tusghooReeng doKhiolol Түгшүүрийн 
дохиолол

11-4 Help! tuslaaRai! Туслаарай!

11-5 Evacuate the area! ene gadzReeg cholool! Энэ газрыг чөлөөл!

PART 11:  EMERGENCY TERMS

11-1 Emergency! tuRgeng! Түргэн!

11-2 We need a doctor! beedend emch 
KheRegtei!

Бидэнд эмч 
хэрэгтэй!

11-3 Distress signal tusghooReeng doKhiolol Түгшүүрийн 
дохиолол

11-4 Help! tuslaaRai! Туслаарай!

11-5 Evacuate the area! ene gadzReeg cholool! Энэ газрыг чөлөөл!



PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. namaig ___ Roo avaach Намайг ___ руу 
аваач.

12-2 Go to ___. ___ Roo yav ___ руу яв.

12-3 Go straight. chugeeRee yav Чигээрээ яв.

12-4 Go to the north. Khoid dzuR Roo yav Хойд зүг рүү яв.

12-5 Go to the east. dzoong dzug Roo yav Зүүн зүг рүү яв.

12-6 Go to the west. baRoong dzug Roo yav Баруун зүг рүү яв.

12-7 Go to the south. omnod dzug Roo yav Өмнө зүг рүү яв.

12-8 Follow directions. dzug chigeeg dag Зүг чигийг даг.
12-9 Walk to ___. ___ Roo alKh ___ руу алх.

12-10 Walk forward. uRaghshaa alKh Урагшаа алх.

12-11 Turn to ___. ___ Roo eRgool ___ руу эргүүл.
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12-6 Go to the west. baRoong dzug Roo yav Баруун зүг рүү яв.

12-7 Go to the south. omnod dzug Roo yav Өмнө зүг рүү яв.

12-8 Follow directions. dzug chigeeg dag Зүг чигийг даг.
12-9 Walk to ___. ___ Roo alKh ___ руу алх.

12-10 Walk forward. uRaghshaa alKh Урагшаа алх.

12-11 Turn to ___. ___ Roo eRgool ___ руу эргүүл.
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12-12 Turn to the right. baRoonfg teeshee eRge Баруун тийшээ эргэ.
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12-17 Step Back. Khoishoo uKhaR Хойшоо ухар.

12-18 Behind aRd taald Ард талд

12-19 Before omno n Өмнө нь

12-20 Between KhoRond Хооронд

12-21 Coordinates toKhiRoKh Тохирох

12-22 Degrees Khim Хэм

12-23 Down dawshaw Доошоо

12-24 East dzoong Зүүн
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12-25 Far Khol Хол

12-26 In front of omno n Өмнө нь

12-27 Latitude oRghoRog Өргөрөг
12-28 Left dzoong Зүүн
12-29 Longitude uRtRag Уртраг

12-30 My position is ___. minee baiRlal ___ Миний байрлал ___.

12-31 Near oiR Ойр

12-32 North Khoid хойд

12-33 Northeast dzoong Khoid Зүүн хойд

12-34 Northwest baRoong Khoid Баруун хойд

12-35 Over deyd Дээд

12-36 Past uRid Урьд

12-37 Right baRoong Баруун
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12-38 South omnod Өмнөд
12-39 Southeast dzoong omnod Зүүн өмнөд
12-40 Southwest baRoong omnod Баруун өмнөд
12-41 Straight ahead chanKh uRaghsh Чанх урагш

12-42 Under doR Доор

12-43 Up deyR Дээр

12-44 West baRoong dzug Баруун зүг
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PART 13:  NUMBERS

13-1 How many others? ooR KhiR oloolaa ve? Өөр хир олуулаа вэ?

13-2 0 Zero noil Нойл

13-3 1 One neg нэг

13-4 2 Two KhoyoR Хоёр

13-5 3 Three guRav Гурав

13-6 4 Four dooRov Дөрөв
13-7 5 Five taav Тав

13-8 6 Six dzuRghaa Зургаа

13-9 7 Seven doloo Долоо

13-10 8 Eight naim Найм

13-11 9 Nine yeos Ес

13-12 10 Ten aRav Арав
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13-13 11 Eleven aRvan neg Арван нэг

13-14 12 Twelve aRvan KhoyoR Арван хоёр

13-15 13 Thirteen aRvan guRav Арван гурав

13-16 14 Fourteen aRvan doRov Арван дөрөв
13-17 15 Fifteen aRvan taav Арван тав

13-18 16 Sixteen aRvan dzuRghaa Арван зургаа

13-19 17 Seventeen aRvan doloo Арван долоо

13-20 18 Eighteen aRvan naim Арван найм

13-21 19 Nineteen aRvan yeos Арван ес

13-22 20 Twenty KhoRi Хорь

13-23 21 Twenty one KhoRin neg Хорин нэг

13-24 22 Twenty two KhoRin KhoyoR Хорин хоёр

13-25 30 Thirty guch Гуч
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13-26 40 Forty doch Дөч
13-27 50 Fifty taavi Тавь

13-28 60 Sixty jaR Жар

13-29 70 Seventy dal Дал

13-30 80 Eighty naya Ная

13-31 90 Ninety yiR Ер

13-32 100 One hundred neg dzoo Нэг зуу

13-33
141 One hundred 
and forty one neg dzoong dochin neg Нэг зуун дөчин нэг

13-34 200 Two hundred KhoyoR dzoo Хоёр зуу

13-35
250 Two hundred 
and fifty KhoyoR dzoong taavi Хоёр зуун тавь

13-36 1,000 One thousand neg myanga Нэг мянга
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13-37
1,400 One thousand 
four hundred

neg myanga doRvong 
dzoo

Нэг мянга дөрвөн 
зуу

13-38 2,000 Two thousand KhoyoR myanga Хоёр мянга

13-39
2,003 Two thousand 
and three KhoyoR myanga guRav Хоёр мянга гурав

13-40 A thousand rifles myangang vintov Мянган винтов

13-41 A hundred pistols myangang gaR boo Мянган гар буу

13-42 Twenty tanks KhoRing taankood Хорин танкууд

13-43 Forty cars doching maasheenood Дөчин машинууд

13-44
One thousand 
warriors

neg myangang 
baildagchid

Нэг мянган 
байлдагчид

13-45
One hundred 
platoons

neg myangang 
platonood

Нэг мянган 
платоонууд

13-46
One hundred 
soldiers neg dzoong tseRgood Нэг зуун цэргүүд
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13-47 Twenty policemen KhoRin tsagdaanood Хорин цагдаанууд

13-48 Forty ships dochin Khulog 
ongotsood

Дөчин хөлөг 
онгоцууд

13-49
10,000 Ten 
Thousand aRvan gmyanga Арван Мянга

13-50
100,000 One 
Hundred Thousand neg dzoong myanga Нэг Зуун Мянга

13-51
1,000,000 One 
Million neg saaya Нэг Сая

13-52 Plus nimiKh Нэмэх

13-53 Minus KhasaKh Хасах

13-54 Less than dutoo Дутуу

13-55 More than eeloo Илүү
13-56 Approximately oiRoltsooghooR Ойролцоогоор

13-57 First neght Нэгт
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13-57 First neght Нэгт

13-47 Twenty policemen KhoRin tsagdaanood Хорин цагдаанууд

13-48 Forty ships dochin Khulog 
ongotsood

Дөчин хөлөг 
онгоцууд

13-49
10,000 Ten 
Thousand aRvan gmyanga Арван Мянга

13-50
100,000 One 
Hundred Thousand neg dzoong myanga Нэг Зуун Мянга
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13-58 Second KhoyoRt Хоёрт

13-59 Third guRavt Гуравт
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PART 14:  DAYS OF THE WEEK / TIME

14-1 Sunday nyam Ням

14-2 Monday davaa Даваа

14-3 Tuesday myagmaR Мягмар

14-4 Wednesday lavag Лхагва

14-5 Thursday puRev Пүрэв
14-6 Friday baaseng Баасан

14-7 Saturday byamba Бямба

14-8 Yesterday ochigdoR Өчигдөр
14-9 Today onoodoR Өнөөдөр

14-10 Tomorrow maRghaash Маргааш

14-11 Day udoR Өдөр
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14-12 Night oRoi Орой

14-13 Week doloo Khonog Долоо хоног

14-14 Month saR Сар

14-15 Year jil Жил

14-16 Second sekund сэкүнд
14-17 Minute minot Минут

14-18 Hour tsag Цаг

14-19 Morning uglo Өглөө
14-20 Evening oRoi орой

14-21 Noon ud Үд
14-22 Midnight shuno dol Шөнө дөл
14-23 Now awdo Одоо

14-24 Later daRaa Дараа
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 ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance 
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General 
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts 
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging 
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations 
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives     
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military   
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Pharmaceutical
 7. Procedures 15. Cardiology 23. Diseases
 8. Foley 16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1.  Emergency Transmissions 7.  Airfield Specifics
 2.  General Air Traffic Control 8.  Cargo Handling
 3.  Communication Clarification 9.  Maintenance
 4.  Landing Instructions 10.  Fuel
 5.  Taxi Instructions 11.  Weather 
 6.  Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction 8.  Land Dispute
 2.  Public Safety 9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health 10.  Border Crossing
 4.  Transportation 11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide 12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities 13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications

Public Affairs Survival Kit contains:
 1.  General Statements 4.  Interviews
 2.  Query (over the phone) 5.  Press Conference 
 3.  Escort 6.  Crisis Communications
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